
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ 

ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

Β1. Και αξίζει να ευχαριστηθείτε με

αποφασίσετε αυτά που πρ

έμπρακτα και με καλή φήμη τις κατηγορίες από αυτούς που συκοφαντούν την 

πόλη μας  Γιατί βέβαια, οι Χίοι, οι Βυζάντιοι και οι Ρόδιοι μας κατηγόρησαν ότι 

σχεδιάζαμε ύπουλα να τους βλάψουμε 

εναντίον μας τον τελευταί

υποκίνησε σ' αυτά και (τους) έπεισε, αν και ισχυρίζεται πως είναι φίλος των 

Ροδίων, θα αποδειχθεί ότι τους έχει στερήσει την ελευθερία τους και οι Χίοι και οι 

Βυζάντιοι, που παρίσταναν τους συμμάχους, δεν 

δύσκολες στιγμές τους·  ενώ εσείς, που σας φοβόνταν, μόνοι από όλους (θα 

αποδειχθεί ότι υπήρξατε)  αίτιοι της σωτηρίας τους. 

 

Β2. Ο Δημοσθένης εκφωνεί στην Εκκλησία του Δήμου το συγκεκριμένο λόγο και  

καλεί τους Αθηναίους συμπολ

δημοκρατικών Ροδίων για παροχή βοήθειας. Η κίνηση αυτή μόνο οφέλη θα έχει για 

την πόλη και το δημοκρατικό πολίτευμα σύμφωνα με το ρήτορα. 

Πιο συγκεκριμένα, ο Δημοσθένης θεωρεί ότι βοηθώντας τους Ροδίους  οι Αθηνα

θα διαλύσουν τις «συκοφαντίες» που πανελληνίως διαδίδονται σε βάρος τους και 

θα ανατρέψουν έμπρακτα και με έργα μεγαλοψυχίας τις ανεύθυνες φήμες. 

είναι, κατά τον ρήτορα το συμφέρον της πόλης, αφού θα απαλλαγεί από τις άδικες 

εις βάρος της φήμες. Επομένως η παροχή βοήθειας συμφέρει και θα δοξάσει την 

πόλη.  

Επιπλέον, ο ρήτορας καλεί τους Αθηναίους πολίτες να δείξουν φιλικά και 

δημοκρατικά αισθήματα απέναντι στους Ροδίους. Έτσι

συμμάχους με τη θέλησή 

καταλάβουν την αξία της δημοκρατίας. Επιπλέον

της δικής τους σωτηρίας. Δίνεται δηλαδή η δυνατότητα διεύρυνσης της αθηναϊκής

συμμαχίας, καθώς βλέποντας τη στάση της πόλης

συμπεριληφθούν σε αυτήν

που στηρίζεται στην ελέυθερη βούληση των συμμάχων θα είναι  πιο σταθερή και 

ασφαλής από μια επιβεβλημένη

μεγαλοψυχία των Αθηναίων θα γίνει σημαία τω

κομμάτων σε όλες τις πόλεις. Η γενική παραδοχή της πόλης ως εγγυήτριας της 
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ΚΕΙΜΕΝΟ: 

Και αξίζει να ευχαριστηθείτε με την ευκαιρία που παρουσιάζεται

ρέπει γι’ αυτό το ζήτημα, θα κατορθώσετε να 

με καλή φήμη τις κατηγορίες από αυτούς που συκοφαντούν την 

πόλη μας  Γιατί βέβαια, οι Χίοι, οι Βυζάντιοι και οι Ρόδιοι μας κατηγόρησαν ότι 

ιάζαμε ύπουλα να τους βλάψουμε και γι' αυτό οργάνωσαν συμμαχικά 

εναντίον μας τον τελευταίο αυτόν εδώ πόλεμο. Ο Μαύσωλος όμως, ο οποίος τους 

υποκίνησε σ' αυτά και (τους) έπεισε, αν και ισχυρίζεται πως είναι φίλος των 

Ροδίων, θα αποδειχθεί ότι τους έχει στερήσει την ελευθερία τους και οι Χίοι και οι 

Βυζάντιοι, που παρίσταναν τους συμμάχους, δεν (τους) έχουν βοηθήσει στις 

δύσκολες στιγμές τους·  ενώ εσείς, που σας φοβόνταν, μόνοι από όλους (θα 

αποδειχθεί ότι υπήρξατε)  αίτιοι της σωτηρίας τους.  

Ο Δημοσθένης εκφωνεί στην Εκκλησία του Δήμου το συγκεκριμένο λόγο και  

θηναίους συμπολίτες του να ανταποκριθούν στην έκκληση των 

δημοκρατικών Ροδίων για παροχή βοήθειας. Η κίνηση αυτή μόνο οφέλη θα έχει για 

την πόλη και το δημοκρατικό πολίτευμα σύμφωνα με το ρήτορα.  

ο Δημοσθένης θεωρεί ότι βοηθώντας τους Ροδίους  οι Αθηνα

θα διαλύσουν τις «συκοφαντίες» που πανελληνίως διαδίδονται σε βάρος τους και 

θα ανατρέψουν έμπρακτα και με έργα μεγαλοψυχίας τις ανεύθυνες φήμες. 

κατά τον ρήτορα το συμφέρον της πόλης, αφού θα απαλλαγεί από τις άδικες 

Επομένως η παροχή βοήθειας συμφέρει και θα δοξάσει την 

Επιπλέον, ο ρήτορας καλεί τους Αθηναίους πολίτες να δείξουν φιλικά και 

τα απέναντι στους Ροδίους. Έτσι, η Αθήνα θα αποκτήσει 

συμμάχους με τη θέλησή τους, αφού οι δημοκρατικοί από άλλες πόλεις θα 

λάβουν την αξία της δημοκρατίας. Επιπλέον,  η πόλη θα φανεί εγγυήτρια και 

της δικής τους σωτηρίας. Δίνεται δηλαδή η δυνατότητα διεύρυνσης της αθηναϊκής

λέποντας τη στάση της πόλης, πολλοί θα θέλουν να 

ν σε αυτήν με τη θέλησή τους («ἑκοντων»). Εξάλλου  η συμμαχία 

που στηρίζεται στην ελέυθερη βούληση των συμμάχων θα είναι  πιο σταθερή και 

ασφαλής από μια επιβεβλημένη. Η  πασιφανής, λοιπόν, αλλά και αναμφισβήτητη 

μεγαλοψυχία των Αθηναίων θα γίνει σημαία των φιλαθήναιων  δημοκρατικών 

κομμάτων σε όλες τις πόλεις. Η γενική παραδοχή της πόλης ως εγγυήτριας της 
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την ευκαιρία που παρουσιάζεται· γιατί, αν 

έπει γι’ αυτό το ζήτημα, θα κατορθώσετε να αναιρέσετε 

με καλή φήμη τις κατηγορίες από αυτούς που συκοφαντούν την 

πόλη μας  Γιατί βέβαια, οι Χίοι, οι Βυζάντιοι και οι Ρόδιοι μας κατηγόρησαν ότι 

και γι' αυτό οργάνωσαν συμμαχικά 

ο αυτόν εδώ πόλεμο. Ο Μαύσωλος όμως, ο οποίος τους 

υποκίνησε σ' αυτά και (τους) έπεισε, αν και ισχυρίζεται πως είναι φίλος των 

Ροδίων, θα αποδειχθεί ότι τους έχει στερήσει την ελευθερία τους και οι Χίοι και οι 

(τους) έχουν βοηθήσει στις 

δύσκολες στιγμές τους·  ενώ εσείς, που σας φοβόνταν, μόνοι από όλους (θα 

Ο Δημοσθένης εκφωνεί στην Εκκλησία του Δήμου το συγκεκριμένο λόγο και  

ίτες του να ανταποκριθούν στην έκκληση των 

δημοκρατικών Ροδίων για παροχή βοήθειας. Η κίνηση αυτή μόνο οφέλη θα έχει για 

 

ο Δημοσθένης θεωρεί ότι βοηθώντας τους Ροδίους  οι Αθηναίοι  

θα διαλύσουν τις «συκοφαντίες» που πανελληνίως διαδίδονται σε βάρος τους και 

θα ανατρέψουν έμπρακτα και με έργα μεγαλοψυχίας τις ανεύθυνες φήμες. Αυτό 

κατά τον ρήτορα το συμφέρον της πόλης, αφού θα απαλλαγεί από τις άδικες 

Επομένως η παροχή βοήθειας συμφέρει και θα δοξάσει την 

Επιπλέον, ο ρήτορας καλεί τους Αθηναίους πολίτες να δείξουν φιλικά και 

, η Αθήνα θα αποκτήσει 

από άλλες πόλεις θα 

,  η πόλη θα φανεί εγγυήτρια και 

της δικής τους σωτηρίας. Δίνεται δηλαδή η δυνατότητα διεύρυνσης της αθηναϊκής 

, πολλοί θα θέλουν να 

. Εξάλλου  η συμμαχία 

που στηρίζεται στην ελέυθερη βούληση των συμμάχων θα είναι  πιο σταθερή και 

, αλλά και αναμφισβήτητη 

ν φιλαθήναιων  δημοκρατικών 

κομμάτων σε όλες τις πόλεις. Η γενική παραδοχή της πόλης ως εγγυήτριας της 



ελευθερίας των συμμάχων της και ως προστάτιδας των αδικουμένων τονίζεται και 

με το ετυμολογικό σχήμα πάντων τῆς …ὑφ’ ἁπάντων …ἐν ἁπάσαις ταῖς πόλεσι 

…παρὰ πάντων. 

 

Β3.  Οι παράγραφοι 3-4 αποτελούν την «πρόθεση» του ρητορικού λόγου, όπου 

εκτίθεται η πρόταση του ρήτορα την οποία θα στηρίξει στο κυρίως μέρος. (Πίστις). 

Ο ρήτορας στις παραγράφους αυτές επιχειρηματολογεί υπέρ της θέσεως που 

διατύπωσε στην προκατασκευή, ότι η παροχή βοήθειας προς τη Ρόδο  συμφέρει και 

θα δοξάσει την πόλη των Αθηνών.  

Για να κατευνάσει την οργή των Αθηναίων, ο Δημοσθένης εύστοχα 

μεταβιβάζει το βάρος των ευθυνών για την αποστασία των Ροδίων στο Μαύσωλο 

και τις ραδιουργίες του. Έτσι, λοιπόν, ο Μαύσωλος παρουσιάζεται ως υπαίτιος 

,ένοχος και υποκινητής της αποστασίας των Ροδίων. Με διπλωματικό τρόπο 

απέφυγε την άμεση σύγκρουση με την Αθήνα και ενισχύοντας τα ολιγαρχικά 

πολιτεύματα στη Ρόδο ενθάρρυνε την αποστασία τους από την Αθηναϊκή 

συμμαχία και οδήγησε το νησί σε καρική επικυριαρχία. (δ’ ὁ μὲν 

πρυτανεύσας…τὴν ἐλευθερίαν αὐτῶν ἀφῃρημένος.). Ταυτόχρονα οι Ρόδιοι 

παρουσιάζονται ως αγνώμονες και άβουλα θύματα που εξαπατήθηκαν από το 

διπλωμάτη Μαύσωλο.  

Επιπλέον, ο ρήτορας μειώνει ηθικά  το ρόλο των  Χίων  και των Βυζαντινών, 

στο Συμμαχικό πόλεμο  αλλά κυρίως  στην υπόθεση των Ροδίων, οι οποίοι  σε 

αντίθεση με το θεσμό της φιλίας και της συμμαχίας δεν τους βοήθησαν στις 

δύσκολες καταστάσεις. (οἱ δ’ ἀποδείξαντες ἑαυτοὺς…τοῖς ἀτυχήμασιν αὐτῶν οὐ 

βεβοηθηκότες) Στηλιτεύοντας τη στάση τους αυτή  προβάλλει την πολιτική της 

Αθήνας και ταυτόχρονα εξυψώνει το ήθος των ακροατών. Τους απαλλάσσει από 

την ευθύνη για την αποστασία των Ροδίων και χαρακτηρίζει αναίτιες τις 

κατηγορίες των Χίων και των Βυζαντινών. Τονίζει ακόμα ότι η Αθήνα είναι 

σημαντική δύναμη επειδή οι Ρόδιοι τη φοβούνται (οὓς ἐφοβοῦντο) και επιπλέον 

επειδή η συμβολή της είναι καθοριστική για την τύχη των Ροδίων και των 

συμμάχων της (μόνοι τῶν πάντων τῆς σωτηρίας αὐτοῖς αἴτιοι). 

 

Β4.  Σχολικό βιβλίο σελ 125 «Έχει να αντιπαρατεθεί…υφίστανται.» 

 

Β5.  α)  ὀφείλειν:   ωφέλεια,  όφελος  

διαβαλλόντων:  περιβάλλον, βολή  

τυχεῖν:   τύχη,  τυχοδιώκτης  

 

        β)  νόμισμα:   νομίζω 

     καιροσκόπος:  καιρῷ 

     διαίρεση:   ἀφῃρημένος 

     μεταποίηση:   ποιεῖσθαι 
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ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ:

Α.  Όταν δηλαδή εκστράτευσα

στόλο για να εξαφανίσουν την Αθήνα, μόνοι οι 

αντιμετωπίσουν, τους νίκησαν

προσφέρουν τόσα κατσίκια θυσία, όσους θα σκότωναν εχθρούς (από τους εχθρούς), 

επειδή δεν μπορούσαν να βρουν αρκετά, φάνηκε καλό σε αυτούς να θυσιάζουν κάθε 

χρόνο από πεντακόσια και μέχρι σήμερα (ακόμη και τώρα) συνεχίζουν τη  θυσία. 

Έπειτα, όταν αργότερα ο Ξέρξης, αφού συγκέντρωσε το αμέτρητο στράτευμα βάδισε 

εναντίον της Ελλάδας, και τότε οι δικοί μας πρόγονοι νικούσαν τους προγόνους 

αυτών και στη στεριά και στη θάλασσα. Και ως αποδείξεις γι αυτά είναι δυνατό να 

δει κανείς τα μνημεία νίκης, όμως η μεγαλύτερη απόδειξη (εν. είναι) η ελευθερία 

των πόλεων, στις οποίες εσείς γεννηθήκατε και ανατραφήκατε

άνθρωπο δεν προσκυνάτε σαν αφέντη, αλλά τους θ

κατάγεστε (είστε).  

 

Β. Γραμματική 

α)  τῷ πολεμίῳ 

    τῆς θαλάσσης  

            τῶν θαλασσῶν 

την πόλιν 

(ὦ) δέσποτα  

 

β)  

Οριστική       Υποτακτική 

    ἦλθες                ἔλθῃς                 

    εἶδες                  ἴδῃς                    

 

κατατέθυκε  

ἕξειν, σχήσειν 

εἶναι, ἔσεσθαι 
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ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ: 

Όταν δηλαδή εκστράτευσαν οι Πέρσες και οι συνοδοί τους, με ολόκληρο τον 

για να εξαφανίσουν την Αθήνα, μόνοι οι Αθηναίοι, αφού τόλμησαν να τους 

τους νίκησαν. Κα αφού έταξαν στην Άρτεμη ότι θα της 

προσφέρουν τόσα κατσίκια θυσία, όσους θα σκότωναν εχθρούς (από τους εχθρούς), 

επειδή δεν μπορούσαν να βρουν αρκετά, φάνηκε καλό σε αυτούς να θυσιάζουν κάθε 

χρόνο από πεντακόσια και μέχρι σήμερα (ακόμη και τώρα) συνεχίζουν τη  θυσία. 

Έπειτα, όταν αργότερα ο Ξέρξης, αφού συγκέντρωσε το αμέτρητο στράτευμα βάδισε 

εναντίον της Ελλάδας, και τότε οι δικοί μας πρόγονοι νικούσαν τους προγόνους 

στη θάλασσα. Και ως αποδείξεις γι αυτά είναι δυνατό να 

δει κανείς τα μνημεία νίκης, όμως η μεγαλύτερη απόδειξη (εν. είναι) η ελευθερία 

των πόλεων, στις οποίες εσείς γεννηθήκατε και ανατραφήκατε

άνθρωπο δεν προσκυνάτε σαν αφέντη, αλλά τους θεούς. Από τέτοιους προγόνους 

Υποτακτική       Ευκτική      Προστακτική 

ς                 ἔλθοις              ἐλθέ 

ς                    ἴδοις                 ἰδέ 
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ν οι Πέρσες και οι συνοδοί τους, με ολόκληρο τον 

αφού τόλμησαν να τους 

. Κα αφού έταξαν στην Άρτεμη ότι θα της 

προσφέρουν τόσα κατσίκια θυσία, όσους θα σκότωναν εχθρούς (από τους εχθρούς), 

επειδή δεν μπορούσαν να βρουν αρκετά, φάνηκε καλό σε αυτούς να θυσιάζουν κάθε 

χρόνο από πεντακόσια και μέχρι σήμερα (ακόμη και τώρα) συνεχίζουν τη  θυσία. 

Έπειτα, όταν αργότερα ο Ξέρξης, αφού συγκέντρωσε το αμέτρητο στράτευμα βάδισε 

εναντίον της Ελλάδας, και τότε οι δικοί μας πρόγονοι νικούσαν τους προγόνους 

στη θάλασσα. Και ως αποδείξεις γι αυτά είναι δυνατό να 

δει κανείς τα μνημεία νίκης, όμως η μεγαλύτερη απόδειξη (εν. είναι) η ελευθερία 

των πόλεων, στις οποίες εσείς γεννηθήκατε και ανατραφήκατε· γιατί κανέναν 

εούς. Από τέτοιους προγόνους 

 



Γ. Συντακτικό 

ἐλθόντων: επιρρηματική χρονική μετοχή σε γενική απόλυτη, υποκ. Περσῶν  

αὐτοὶ: ονοματικός ομοιόπτωτος κατηγορηματικός προσδιορισμός στο Ἀθηναῖοι 

τῇ Ἀρτέμιδι: έμμεσο αντικείμενο στη μτχ. εὐξάμενοι 

τῶν πολεμίων: ονοματικός ετερόπτωτος προσδιορισμός,  γενική διαιρετική από το 

ὁπόσους 

 κατ’ ἐνιαυτὸν: επιρρηματικός εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου  

 θύειν: τελικό απαρέμφατο που λειτουργεί ως υποκείμενο στο απρόσωπο ρ. ἔδοξεν 

τὴν ἀναρίθμητον: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο 

στρατιὰν 

ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα:  επιρρηματικός εμπρόθετος προσδιορισμός εχθρικής 

κατεύθυνσης  

μαρτύριον: κατηγορούμενο στο ἡ ἐλευθερία από εννοούμενο ἐστί 

προγόνων: γενική κατηγορηματική καταγωγής (κτητικής) από το ἐστε 
 


